John 1:1
John 13:16



 is the doubling of the asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly, truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples.

“Truly, truly, I say to you,”
 is the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which describes a general truth as an axiomatic fact.


The active voice indicates that the slave produces the state of not being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun DOULOS, meaning “a slave.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular comparative adjective MEGAS, meaning “greater.”  With this we have the genitive of comparison
 from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “than his lord/master.”

“a slave is not greater than his master,”
 is the coordinating conjunction OUDE, used after a previous negative (OUK), meaning “nor.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular noun APOSTOLOS, which is used “of messengers without extraordinary status: delegate, envoy, the messenger Jn 13:16.  Of Epaphroditus, messenger of the Philippians Phil 2:25; 2 Cor 8:23.”
  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular comparative adjective MEGAS, meaning “greater.”  Then we have the genitive of comparison from the masculine singular articular aorist active participle of the verb PEMPW, which means “to send: sent.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the greater produces the action of sending the messenger.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the messenger.

“nor the messenger greater than the one who sent him.”
Jn 13:16 corrected translation
“Truly, truly, I say to you, a slave is not greater than his master, nor the messenger greater than the one who sent him.”
Explanation:
1.  “Truly, truly, I say to you, a slave is not greater than his master,”

a.  Jesus continues His teaching by telling the disciples that He is about to tell them something that is an absolute truth.  ‘Truly, truly, I say to you’ is one of our Lord’s favorite sayings, when He wants to state something that the disciples need to really pay attention to and remember.  Thus the principle of what our Lord says here applies even more so to us as the bride of Christ.


b.  A slave or a servant is not greater than his master.  This principle applies in all areas of life.



(1)  Children are not greater than their parents.



(2)  Workers are not greater than their bosses (though there are exceptions).



(3)  Enlisted men are not greater than their officers (again there are exceptions).



(4)  Players are not greater than their coaches.



(5)  Students are not greater than their teachers (there are exceptions).


c.  The general principle is that those under authority are not greater than those in authority.  By direct application to the situation of the disciples, Jesus is telling them that they are not greater than He is.

2.  “nor the messenger greater than the one who sent him.”

a.  Jesus then gives a second illustration—the messenger, the envoy, the apostle, the one sent, the ambassador is not greater than the one who sends him.


b.  This applies especially to those who communicate the word of God: pastors, seminary professors, evangelists, Sunday school teachers, etc.  For example, the pastor of a church sends a lady with a gift of teaching children to teach the Sunday school class of children.  She is not greater than the pastor.  God sends the pastor to teach a local church.  The pastor is not greater than God.


c.  The disciples were to understand that they were not greater than Jesus who had sent them out before to represent Him and would send them out again to evangelize the world.  This would apply to all in a general way, but it applied in a special way to two disciples at that last supper.



(1)  This statement was an indirect warning to Peter that He was not greater than Jesus and should not oppose what Jesus wants or needs to do.



(2)  This statement was also an indirect warning to Judas that He was opposing Someone far greater than him to his own detriment.



(3)  And in general this was a warning to all the disciples to stop arguing and debating with one another regarding who will be the greater in the kingdom of heaven.


d.  The Lord Jesus Christ was and is greater than all these men, just as He is greater than us.  We need to keep this in mind at all times, under all circumstances, for our own good.  When we get full of ourselves, we are in trouble with the Lord, and God makes war against the arrogant, but gives grace to the humble.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The word servant translates the Greek word for slave, who had no rights in his master’s house.  Since the word messenger is the Greek word for ‘apostle’, it is a reminder of the obligations resting on those apostles whom Jesus chose to proclaim his message.  These words, with their context of the need for humility, must later have removed any thought of privilege from the office of apostle.”


b.  “The force of the statement here is to remind the followers of Jesus that there is no reason to become puffed up over their calling, accomplishments, or spirituality, a problem that plagued the Corinthians (1 Cor 4:6–7; 5:6; etc.) and is not unknown in Christian communities today.”


c.  “To refuse to follow Jesus’ example of humble service is to pridefully elevate oneself above Him (cf. similar sayings in Jn 15:20; Mt 10:24).  No servant dares to regard any task as beneath him if his master has performed it.”



(1)  Jn 15:20, “Remember the word that I said to you, ‘A slave is not greater than his master.’”



(2)  Mt 10:24, “A disciple is not above his teacher, nor a slave above his master.”



(3)  Mt 20:26-28, “…whoever wishes to become great among you shall be your servant, and whoever wishes to be first among you shall be your slave; just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give His life a ransom for many.”


d.  “Some slaves were prominent when compared with free peasants, but any authority slaves exercised was derived from their masters, and slaves were always subordinate to their masters.  An agent was always subordinate to his sender, his authority limited to the extent of his authorization.”


e.  “The world asks, ‘How many people work for you?’ but the Lord asks, ‘For how many people do you work?’  When I was ministering at a conference in Kenya, an African believer shared one of their proverbs with me: ‘The chief is servant of all.’  How true it is that we need leaders who will serve and servants who will lead. G.K. Chesterton said that a really great man is one who makes others feel great, and Jesus did this with His disciples by teaching them to serve.”
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